eNguyén Khuyén, Verlaine,
CBasho, Buson va Shakespeare

Suu tam va dich

Vao dau thu, khi 14 vang bat dau rung, thi si va
nhac si thuong ta cai budn nhé nhe ctia mot thoi tiét
khong con nong, nhung chua lanh lim, mét hoai
cam bang khuing (nhu Cung Tién trong bai “Thu
Vang”). Nhung nguoi yéu tho khong ai quén duoc
bai “Thu Piéu” ctia Nguyén Khuyén, bai “Chanson
d’Automne” cua Verlaine, nhitng bai tho “Haiku”
ctia thién su Nhat Ban Basho, Buson, Saigyd, va bai
tinh thi Sonnet sb 73 cia Shakespeare.
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1. THU PIEU

Nguyén Khuyén nguoi lang Yén D6 tinh Ha
Nam, sinh nim 1835, d&i vua Ty Dic; dd dau ky thi
Huong nam 1864; b dau thi Hoi va thi Pinh nim
1871 nén ngudi duong thoi goi 1a Tam Nguyén Yén
DPo6. Lam quan dén chic Son Hung Tuyén tong dbc.
Sau vi dau mat nang, phai cdo quan vé nha day hoc.
Cu hay chir, [am tho nd6m rat tai, dung it dién ¢b, co
dé lai tap tho nhan dé Qué Som Thi Tdp. Bai “Thu
Diéu” 1a bai tuyét nhién khong c¢6 giong cham biém
thuong thdy trong tho Nguyén Khuyén. Cu mit nim
1909, tho 74 tudi.

Ta hay ngdm mdt birc hoa thién nhién ma thi si
da veé ra:

Thoi-gian: mua thu; khong-gian: ao thu; thoi-
tiét: hoi lanh.

Nhu mdt btrc tranh tinh vat: trong canh ao thu,
nudc trong vat, mot ong gia ngdi mot minh trén
chiéc thuyén cau nhé. Hoi gié nhe dua, lan nudc ao
gon song nhe, mot vai ngon la vang bay Xuéng.
Nging mit 1én troi cao: may lan may lo lung trén
bau trdi xanh ngét. Ha tAm mét Xuéng, nhin xa mot
chut: trong ngd hep quanh co dan vao thon, bén
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hang trac yén lang, khong mdt bong nguoi qua lai.
Trong ao thu, trén thuyén cau, ong cau ngdi day nhu
cho cai ling dong cua thoi gian. Trong céi canh yén
lang 4y, con nguoi nho bé don so va thién nhién nhu
cam thong v&i nhau qua tiéng ca dép nhe ¢ chan
béo. Mat ao yén lang chot ¢6 nhitng vong séng gon
quanh dam béo. Am nhac du duong nghe dugc
ngoai doi ém ai di danh, nhung hay nhét 1a th 4m
nhac yén lang cua thién nhi€én. Nhu nha tho Anh
John Keats da viét: “Heard melodies are sweet, but
those unheard are sweeter.” MOt hinh é&nh rét
“thién”.

Xin doc to va chdm dé am thanh va hinh anh
lang vao hon minh:

THU PIEU

Ao thu lanh léo nudc trong veo,
Mot chiéc thuyén cdu bé téo teo.
Séng biéc theo lan hoi gon ti,
La vang trueoc gio sé dua veo.
Tang mdy lo limg troi xanh ngit,
Ngé triic quanh co khdch ving teo.
Twa gbi ém can lau chang duworc,
Cd dau dop dong duoi chdn beo.
NGUYEN KHUYEN
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Dich Sang Anh Ngu:

Pé gioi thiéu bai tho mua thu gidu hinh anh va
am diéu, lai duoc viét bang thir tiéng Viét d& hiéu
v6i doc gia Anh My, va nhat 1a v6i cac ban hoc sinh
hay sinh vién Viét quen véi tiéng Anh, xin phong
dich:

ANGLING IN AUTUMN

The autumn pond is bleak and cold, its water
crystal clear,

There floats a tiny little sampan near.

Ripples of deep blue water curl with a puff
of wind slightly,

A yellow leaf in wind falls and glides down
noiselessly.

A layer of cloud drifts in the azure sky,

In the winding lane of bamboos, not a single
soul passes by.

Arms around knees, | loosely hold the pole
for a long while, in vain,

From nowhere, a fish bites at the roots of the
water hyacinths.

(Translated by PTL)
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Ban dich sang Phap Ngi:

Pay l1a ban dich sang tiéng Phap do Nguyén
Khic Vién va cac dich gia khic trong
ANTHOLOGIE DE LA  LITTERATURE
VIETNAMIENNE, Tome Ill (Hanoi: Edition en
Langues Etrangéres, 1975), pages 161-162:

PECHE EN AUTOMNE

Une mare automnale morne et froide,

Sur Ionde limpide, un petit sampan, tout
menu—

Une fine brise ride 1’eau turquoise,

La feuille jaunie sous le vent sans bruit
plane et file.

Tout la-haut, un nuage dans 1’azure sans fin,

Dans les détours des allées de bambou, nulle
trace d’ami,

Les bras autour des genoux, longuement, a
I’onde,

En vain, j’ai laissé le fil de ma ligne,

Le poisson goba, elle trembla tout en bas,
sous les nénuphars.
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II. CHANSON D’AUTOMNE CUA VERLAINE
(1844-1896)

Sinh sau Nguyén Khuyén 9 nim, nha tho Phép
Paul Verlaine, thudc truong phai biéu tuong, trong
tap tho Romances sans paroles in nam 1874, c6 bai
“Chanson d’automne” ma ddc gia quen voi Phép
van ai cling biét. Tho ong day nhac tinh; c6 nhiéu
bai d& dugc nhac si Debussy phd nhac. Trong bai
tho “Art poétique” (Nghé Thuat Thi-ca), éng viét
rang: “De la musique avant toute chose” (“Am nhac
trén hét ca”). Nghé thuat, di v6i 6ng, nhu “doi mét
kiéu diém sau lan khin moéng, 1 4nh sang lung-linh
ctia budi trua, 1 x40 tron mau xanh cua nhing vi
sao sang trén bau troi thu mat.” (“C’est des beaux
yeux derricre des voiles/C’est le grand jour
tremblant de midi/C’est, par un ciel d’automne
attiédi/Le bleu fouillis des claires étoiles!”)

Poc lai bai Chanson d’automne, ma nhiéu nha
yéu tho da dich sang Viét ngir --trong do6 co6 bai dich
cia cu T6 Giang Tur Nguyén Quang Nha (xem phan
cha thich cudi bai), bai dich cua chuing t61 chi 1a mét
cd gang khiém tén- khong ai quén dugc nhimg am
thanh gay nén bdi nhirng nguyén am “0” va “ou”,
cham va budn nhu diéu nhac dai ciia mua thu. Y va
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nhac trong tho 6ng, phai chang da gay cam himg cho
nhimg bai tho bat hu nhu bai “Tiéng Thu” ciia Luu
Trong Lu?

CHANSON D’AUTOMNE

Les sanglots longs
Des violons

De I’automne
Blessent mon coeur
D’une langueur
Monotone.

Tout suffocant

Et bléme, quand
Sonne I’heure,

Je me souviens
Des jours anciens
Et je pleure;

Et je m’en vais
Au vent mauvais
Qui m’emporte
Deca, dela,

Pareil a la

Feuille morte

PAUL VERLAINE
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Dich sang viin van:
Thu ca

Pan thu

thon thirc

giot sau

Tim c61 ruém mau

mot mau tai té

Nghen ngao

mdi do thu vé

ngay vui

nhé lai

bo mi 1€ tran.

Hon ta

gi6 cudn

mién man,

nay day, mai do

nhu hang 14 kho.
(PTL phong dich, 1981)

III. MUA THU TRONG THO HAIKU CUA
NHAT

Trong 16i tho haiku gém 17 am-tiét, xép thanh
ba ciu, theo mau 5,7.5, hay 16i tho waka 31 am tiét
theo mau 5,7,5,7,7. mdi bai tho 4n mot tAm trang
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gén lién véi canh vat doc déo bén ngoai, ¢6 khi chi
la tiéng chim kéu, tiéng vd canh, tiéng 14 roi, tiéng
éch nhay xubng nudc. Hon tho Haiku thuong dién ta
mot trang thai cing thang ciia tAm hon thi si trudc
thién nhién, muén quan chiéu thuc tai. Xin doc ba
bai tho ndi tiéng cua Basho, mot bai cua Buson va
mot bai cua Saigyo.
MATSUO BASHO (1644-1694)

C6 ba birc hoa trén d6 Bashd viét bai haiku
“qua dau trén canh cdy” ndy. Bic xua nhét co v& 7
con qua dang dau trén canh trui 14, voi 20 con dang
bay trén tro1. Hai buc kia c6 vé mot con qua dang
dau trén canh khang khiu. Bai tho 13 hinh anh ¢6 don
cua con nguoi trong cai yén lang ciia mua thu.

kareeda ni
karasu no tomarikeri
aki no kure

Trén canh cdy khang khiu
Con chim qua vira ddu
Troi chang vang mua thu

On a bare branch
A crow has lighted...
Autumn nightfall
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(Translated by Makoto Ueda, in BASHO AND
HIS INTERPRETERS. Stanford, CA: Stanford
University Press, 1992, p. 57)

Tuy bai sau day lam vao mua xuan nhung
chiing t6i ciing chép lai vi 1a bai haiku nodi tiéng nhat
cua Basho. Con nguoi c6 don trudc canh vat thién
nhién. Tiéng éch nhay xudng nudc ciing nhu tiéng
cad dop trong cau “Ca dau dop dong dudi chan beo”
ctia Nguyén Khuyén. A commentary by Nobutane:
“The Zen monk Hakuin always talked about the
sound of one hand clapping. The sound of water in
this hokku is also like that: it is there and it is not
there.” in  Ueda, BASHO AND HIS
INTERPRETERS, p 140.

furuike ya
kawazu tobikomu
mizu no oto

Pha bau yén lang mat ao xua...
ech nhay vut
tom xuong nuoc

old pond...
a frog leaps in
water's sound.

Xuén Quy Mao 113



(Translated by William J. Higginson, in THE

HAIKU HANDBOOK, p. 9)

[Note: Allen Ginsberg, trong tip COLLECTED

POEMS 1947-1980. New York: Harper-Collins,
1984, dich bai tho trén nhu sau:

Th’old pond—a frog jumps in. Kerplunk! ]
kono michi ya

yuku hito nashi ni

aiki no kure

Con duong nay

vdng nguoi qua

lic hoang hon mua thu
an autumn eve

along this road
goes no one

(Translated by R.H. Blyth in THE GENIUS OF

HAIKU. Tokyo: The Hokuseido Press, 1995, p. 38)

YOSA BUSON (1716-1783)

Yuku ware ni
Todomaru nare ni
aki futatsu

| go;

Thou stayest:
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Two autumns.

(Translated by R.H. Blyth, sach dan & trén, tr. 110)
Mua thu ai xé lam doi,
Nguwoi di ké o, ngam ngui nho thuong.
(PTL phong dich)

THIEN SU SAIGYO (1118-1190)

Thién dao doi hoi phai rii sach ham muén va
rang budc voi thé tuc, nhung thi si Saigyd van yéu
vé 1ap lanh cua cudc doi. Con ngudi tim dao du phai
diét ham mudn, nhung khi nhin mot canh gian di cua
thién nhién, 1ong van rung dong:

kokoro naki

mi ni mo aware wa
shirarikeri

shigi tatsu sawa no
aki no yugure

dir tam hét khdt vong

nhung thén ta ciing biét

rung déng thon thirc khi thdy
con chim dé bay it tir dam ldy
va man toi miia thu dang budng
(PTL phong dich)
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even heartless

my body must know

how touching:

snipe rise from the marsh
in the autumn nightfall

(Translated by William J. Higginson, cited
above, p. 186)

IV. BAI SONNET CUA SHAKESPEARE VE
MUA THU VA TUOI VE CHIEU

Trong tap tinh thi 154 bai sonnets cua
Shakespeare, bai sonnet s6 73 ¢6 1& 1a bai hay nhét
vi dung nhiéu an du khéo 1éo:

Hing nim ct vao mua thu, khi em nhin ta, khi
vai chiéc 14 vang, hay khong con ngon 14 nao dinh
trén canh, run-rdy vi lanh, nhu ban hat thanh ca
trong gido dudng muc nat va tro troi, noi nhitng con
chim c6 giong ngot-ngao, mdi day dau va hot. Noi
ta, em thiy anh hoang hon hém 4y, sau khi mit troi
di nhat mau & phuong tay, dan dan bi bong dém dap
tat di—hinh anh cua cai chét, gin kin tit ca trong
gidc ngl. Noi ta, em thay anh ngdi cua than hong,
tro tan cla tudi xuan ta, dang lui dan nhu trén chiée
givdng ngudi sip chét, bi lira dt hét, ngon lira 1am
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than hong 1én va thdi thém stc sdng cho than. Thay
canh nhu vy, em s& yéu qui ta hon vi chang bao lau
nita em phai gia tur

Sonnet 73: That Time of Year...

That time of year thou mayst in me behold
When yellow leaves, or none, or few, do

hang

Upon those boughs which shake against the
cold,

Bare, ruined choirs, where late the sweet
birds sang.

In me thou seest the twilight of such day

As after sunset fadeth in the west,

Which by and by black night doth take
away,

Death’s second self that seals us all in rest.

In me thou seest the glowing of such fire,

That on the ashes of his youth doth lie,

As the death-bed whereon it must expire,

Consumed with that which it was nourished
by.

This thou perceiv’st, which makes thy love
more strong,

Xuén Quy Mao 117



To love that well which thou must leave ere
long.

WILLIAM SHAKESPEARE, in 1609
Quarto edition

Gio nay hing nim...

Nhin ta em thdy hdang nim,

Khi vai la ua trén canh co don.

Gié rung ld khang khiu buén,

Thanh ca chim hét giao-duong maéi day.

Nhin ta em thdy phwong tdy,

Mau chiéu bang-lang dém day cuén di.

Béng dém than chét phii vi,

Trong ta anh lira xudn thi tan tro.

Ngudi trén manh chiéu xdc khé,

Lika nudi than séng trude gio lui tiéu.

Cung ta cho tron thuong yéu,

Cho thém khdng khit truéc chiéu chia phéi.

(PTL phong dich, 1993)

V. CHU THICH VA SACH THAM KHAO

* Chic doc gia ai ciling biét bai “Mua Thu
Chét” cia Pham Duy ma giong Julie Quang da lam
cho bat hu:
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Ta ngcft di mot cum hoa thach thao

Em nhé cho mia thu dé chét réi

Mua thu dd chét. em nhé cho! Mia thu da
chét, em nhé cho!

Maia thu di chét, da chét roi

Em nho cho! Em nho cho! Doi chung ta sé
chang con nhin nhau nita. Trén céi doi
nay, trén coi doi nay....

Oi ngat hwong thoi gian mui thach thdo

Em nhé cho rang ta van cho em.

Trong tap tho ALCOOLS cua Apollinaire, nha
tho Phap phai Siéu Thuc, géc Ba-Lan, 1am nim

1913:

L’adieu

J’ai cueilli ce brin de bruyere
L’automne est morte souviens-t’en
Nous ne nous verrons plus sur terre
Odeur du temps brin de bruyére

Et souviens toi que je t’attends.
(Guillaume Apollinaire,

OEUVRES POETIQUES, ALCOOLS,
Editions Gallimard, 1920, p. 85)
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Nhac si Pham Duy chic di 1dy hing va muon y
tir bai dich dé 1am 10i cho nhac phim “Mua thu
chét” ma ban dich do, theo mdt ban vin cho biét, 1a
cua Bui Gidng. Ban dich tai tinh.

* Poc thém vé 15i ban vé bai “Thu Diéu", xem:
Duong Quang Ham. QUOC VAN TRICH DIEM.
Saigon : Xuat Ban Bon Phuong, 1953, tr. 44-45.

* Ban dich bai Chanson d’automne cua To
Giang Tir Nguyén Quang Nha, in trong TUYEN
TAP THI PHAM in tai McLean, Virginia, 1981, tr.
369, khong dé gia ban:

Nhac thu

Nhac thu nirc né tram tré

Ngdn dai mét diéu ndo né long ta.

Nghen ngao, mat tai lé nhoa,

Thu vé chot nhé ngay qua khudt roi.

Hoén ta twa chiéc lé roi,

Phiéu phiéu gi6 cuon, chuyén doi dé day...
(T6 Giang Tt phién dich)

* Mot cudn sach giai thich vé Haiku xua va nay
va cach day 1am tho haiku cho thiéu nién: William J.
Higginson. THE HAIKU HANDBOOK. Tokyo :
Kodansha International, 1985. $9.95.

120 Cudi Doi Nhin Lai



* Nha xuit ban Dover dua ra mot cudn sach
mong, 78 trang, gia $1.00, nhan dé THE CLASSIC
TRADITION OF HAIKU, Faubion Bowers, ed.
Mineola, NY: Dover Publications, Inc, 1996. Tho
Haiku cua 48 nha tho Nhat, c6 nguyén tac kem theo
10i dich sang tiéng Anh cta nhiing dich gia noi
tiéng. Co nhitng bai haiku nhu bai “qua dau trén
canh” ctia Basho c6 6 ban dich dé ngudi doc so
sanh.

* Ban dich nhiing mau hanh trinh du ky cua
Matsuo Bashé: THE NARROW ROAD TO THE
DEEP NORTH AND OTHER TRAVEL
SKETCHES. Trans. Nobuyuki Yuasa. Penguin
Books, 1968.

* Mubn tim hiéu thém vé tho cua thién su
Saigy0, xem: Wiliam R LaFleur, trans. MIRROR
FOR THE MOON: A SELECTION OF POEMS BY
SAIGYO (1118-1190). New York: New Direction
Books, 1978.

* Mot cudn sach bién khao cong phu vé Basho
kém theo nhitng 101 binh ngin gon cta nhimg nha
phé binh nguoi Nhat sau mdi bai tho: Makoto Ueda.
BASHO AND HIS INTERPRETERS: SELECTED
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HOKKU WITH COMMENTARY. Stanford, CA:
Stanford University Press, 1992. Gia: $19.95

* An ban bo i, ré tién va tién dung vé 154 bai
sonnets cua Shakespeare kém theo chu giai vai chir
kho va tom tat dai y mdi bai tho: Louis B. Wright
and Virginia A. LaMar. SHAKESPEARE’S
SONNETS AND POEMS. New York: Washington
Square Press, 1967, 1969. Gia $5.99. Soan gia lam
viéc & Folger Shakespeare Library nén day 1a mot an
ban dang tin cay.

* Nguoi doc Shakespeare nghiém thc, sinh vién
soan thi bang MA vé vin chuong Anh nén c6 cudn
sach cua Helen Vendlerr THE ART OF
SHAKESPEARE’S SONNETS. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1997. Pay la cuén sach
soan k¥ cua gido su Vendler thuoc dai hoc Harvard,
vO1 101 nhan xét ti-mi va doi khi doc dao cua mot
nguoi doc tho rat k¥ (the best close reader of poems)
vé 154 bai sonnets. Kém theo sach 13 mot CD, trong
d6 ba co doc da sd cac bai sonnets trong sach. Gid
$31.50.m

Phqm Trong L¢é
(Virginia, dau thu 1999,
Hi¢u dinh 5/8/2008, 13/8/2021)
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